
GEMEINDE VILLNÖSS
COMUNE DI FUNES 
Provinz Bozen – Provincia di Bolzano

Beschlussniederschrift des 
GEMEINDERATES

Verbale di deliberazione del
CONSIGLIO COMUNALE

SITZUNG VOM – SEDUTA DEL

25.03.2026 - 19:30

NR. - N.

12 / 2026

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die Ge-
meindeordnung enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, 
im üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeinderates 
einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla  vigente 
Legge  Regionale  sull’Ordinamento  dei  Comuni,  vennero  per 
oggi convocati, nella sala riunioni del Comune, i componenti di 
questo Consiglio comunale.

Anwesend sind – Presenti sono:
E.A.
A.G.

U.A.
A.I.

Anwesend sind – Presenti sono:
E.A.
A.G.

U.A.
A.I.

Peter Pernthaler Annja Federer Puner

Alois Fischnaller Konrad Kofler

Kathrine Leitner Amort Philipp Leitner X

Manuel Messner Matthias Messner X

Roswitha Moret Niederwolfsgruber Margit Nussbaumer Federer

Richard Obexer Johanna Psaier Aichner

Günther Radmüller Lukas Seebacher

Michael Vikoler

E.A. = Entschuldigt abwesend
U.A. = Unentschuldigt abwesend

A.G. = Assente giustificato
A.I. = Assente ingiustificato

Mit Teilnahme der Gemeindesekretärin Con partecipazione della Segretaria comunale

Vanessa Mair

und nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt e riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Peter Pernthaler

in seiner/ihrer Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt  die  Sitzung  für  eröffnet.  Der  Gemeinderat  behandelt 
folgenden Gegenstand:

nella  sua  qualità  di  Sindaco  ne  assume  la  presidenza  e 
dichiara  aperta  la  seduta.  Il  Consiglio  comunale  tratta  il 
seguente oggetto:

Abänderung  der  Satzung  der  Gemeinde 
Villnöß

Modifica dello statuto del comune di Funes



Abänderung der Satzung der Gemeinde Villnöß Modifica dello statuto del comune di Funes

Einsicht genommen in die Satzung der Gemeinde in der 
geltenden Fassung;

Visto lo statuto comunale nel testo vigente;

Festgestellt, dass verschiedene in der Satzung enthalte-
ne Verweise auf Bestimmungen an die in der Zwischen-
zeit  geänderten  Gesetzesbestimmungen  anzupassen 
sind;

Constatato che diversi riferimenti contenuti nello statuto 
devono  essere  adeguati  alle  disposizioni  di  legge 
modificate nel frattempo;

– dass mit Art. 1 des R.G. Nr. 5 vom 21.07.2025, mit Art. 
1 und Art. 2 des R.G. Nr. 9 vom 10.12.2025 und mit 
Art. 5 des R.G. Nr. 10 vom 10.12.2025 Änderungen 
am  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  R.G.  Nr. 
2/2018  vorgenommen  wurden,  welche  eine  Anpas-
sung der Satzung bezüglich der Bestimmungen über 
die  Zuständigkeit  des Gemeinderats  im Bereich der 
öffentlichen Arbeiten sowie bezüglich Sitzungsgeld der 
Rastmitglieder  und  Amtsentschädigung  der  Aus-
schussmitglieder erfordern;

– che con l'art. 1 della L.R. n. 5 del 21.07.2025, con l'art. 
1 e l'art. 2 della L.R. n. 9 del 10.12.2025 e con l'art. 5 
della  L.R.  n.  10  del  10.  dicembre  2025  sono  state 
apportate modifiche al Codice degli enti locali L.R. n. 
2/2018, che richiedono un adeguamento dello statuto 
per  quanto  riguarda  le  disposizioni  relative  alle 
competenze  del  Consiglio  comunale  in  materia  di 
lavori pubblici, nonché per quanto riguarda i gettoni di 
presenza dei membri  del Consiglio e le indennità di 
carica dei membri della Giunta comunale;

Nach Einsichtnahme in den beiliegenden Vorschlag des 
Gemeindeausschuss zur Abänderung der Satzung;

Preso atto dell’allegata proposta di modifica dello statuto 
predisposta dalla Giunta comunale;

Festgestellt, dass gemäß Artikel 4, Absatz 2 des  Kodex 
der  örtlichen  Körperschaften  R.G.  Nr.  2/2018,  die 
gegenständliche  Abänderung  der  Satzung  vom  Ge-
meinderat  mit  Zweidrittelmehrheit  der  zugewiesenen 
Ratsmitglieder  genehmigt  werden  muss,  welche  10 
dafür stimmenden Gemeinderäten entspricht; wird diese 
Mehrheit  nicht  erreicht,  so  wird  die  Abstimmung  in 
nachfolgenden  Sitzungen,  die  binnen  30  Tagen 
stattfinden  müssen,  wiederholt;  die  Satzung  gilt  als 
genehmigt,  wenn  zweimal  die  absolute  Mehrheit  der 
zugewiesenen Ratsmitglieder erreicht wird;

Constatato,  che  ai  sensi  dell'articolo  4  comma  2  del 
Codice  degli  Enti  locali  L.R.  n.  2/2018,  la  presente 
modifica  dello  statuto  deve  essere  approvata  dal 
consiglio comunale con il voto  favorevole dei due terzi 
della maggioranza dei consiglieri assegnati, equivalente 
a 10 consiglieri favorevoli; qualora tale maggioranza non 
venga raggiunta, la votazione è ripetuta in successive 
sedute da tenersi entro 30 giorni e lo statuto è approvato 
se  ottiene  per  due  volte  il  voto  favorevole  della 
maggioranza assoluta dei consiglieri assegnati;

Festgehalten,  dass  gemäß  Artikel  4,  Absatz  3  des 
Kodex der örtlichen Körperschaften R.G. Nr. 2/2018 die 
Satzung im Amtsblatt der Region veröffentlicht und für 
dreißig aufeinanderfolgende Tage an der digitalen Amts-
tafel  der  Körperschaft  kundgemacht  wird;  die Satzung 
tritt  am dreißigsten Tag nach ihrer  Anbringung an der 
digitalen Amtstafel der Gemeinde in Kraft;

Dato  atto  che  ai  sensi  dell'articolo  4  comma  3  del 
Codice  degli  Enti  locali  L.R.  n.  2/2018,  lo  statuto  è 
pubblicato nel bollettino ufficiale della regione e affisso 
all'albo pretorio digitale dell'ente per trenta giorni conse-
cutivi;  lo  statuto  entra  in  vigore  il  trentesimo  giorno 
successivo  alla  sua  affissione  all'albo  pretorio  digitale 
del Comune;

Nach Einsichtnahme: Visti:

– in  den  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2,

– il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  la  L.R.  del 
03.05.2018, n. 2;

– in  das  LG  vom  12.12.2016,  Nr.  25  betreffend  die 
Buchhaltung und Finanzordnung der Gemeinden und 
Bezirksgemeinschaften;

– la legge provinciale del 12.12.2016, n. 25 riguardante 
l'ordinamento  finanziario  e  contabile  dei  comuni  e 
delle comunità comprensoriali; 

– in die Gutachten im Sinne der Art. 185 und 187 des 
zitierten R.G. Nr. 2/2018:
9n1Us+BotXBBN9pry1EEh7Kcm0hm+aB9qSLoL+MCorU=

– i pareri ai sensi degli artt. 185 e 187 della citata L.R. n. 
2/2018: 
9n1Us+BotXBBN9pry1EEh7Kcm0hm+aB9qSLoL+MCorU=

– in die Verordnung über das Rechnungswesen dieser 
Gemeinde;

– il regolamento comunale di contabilità;

– in den Haushaltsvoranschlag und in den Arbeitsplan 
dieser Gemeinde;

– il bilancio di previsione ed il piano operativo di questo 
comune;



– in die Gemeindesatzung; – lo statuto comunale;

Bei 13 anwesenden und abstimmenden Mitgliedern; Presenti n. 13 membri, tutti votanti;

beschließt
DER GEMEINDERAT

IL CONSIGLIO COMUNALE
delibera

einstimmig und in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti, legalmente espressi:

1. die Abänderung der Satzung der Gemeinde Villnöß 
mit den im beiliegenden Entwurf ersichtlich gemach-
ten Änderungen zu genehmigen,  welcher  wesentli-
chen und integrierenden Bestandteil dieser Maßnah-
me bildet;

1. di approvare la modifica dello statuto del Comune di 
Funes  con  le  modifiche  evidenziate  nella  bozza 
allegata,  che  costituisce  parte  integrante  ed 
essenziale del presente provvedimento; 

2. festzuhalten,  dass  die  gegenständliche  Maßnahme 
gemäß Artikel  4, Absatz 2 des   Kodex der örtlichen 
Körperschaften  R.G.  Nr.  2/2018,  mit  einer  Zweid-
rittelmehrheit genehmigt worden ist;

2. di  dare atto,  che la presente deliberazione è stata 
approvata con una maggioranza dei due terzi come 
previsto  dall'articolo  4,  comma 2  del  Codice  degli 
Enti locali L.R. n. 2/2018;

3. festzuhalten,  dass  gemäß  Artikel  4,  Absatz  3  des 
Kodex der örtlichen Körperschaften R.G. Nr. 2/2018, 
die  Satzung im Amtsblatt  der  Region  veröffentlicht 
wird und für dreißig aufeinanderfolgende Tage an der 
digitalen  Amtstafel  der  Körperschaft  kundgemacht 
wird; die Satzung tritt am dreißigsten Tag nach ihrer 
Anbringung an der Amtstafel der Gemeinde in Kraft;

3. di dare atto che ai sensi dell'articolo 4, comma 3 del 
Codice degli Enti locali L.R. n. 2/2018, lo statuto è 
pubblicato  nel  bollettino  ufficiale  della  regione  e 
affisso  all'albo  pretorio  digitale  dell'ente  per  trenta 
giorni  consecutivi;  lo  statuto  entra  in  vigore  il 
trentesimo  giorno  successivo  alla  sua  affissione 
all'albo pretorio digitale del Comune;

4. die  Satzung  der  Regionalregierung,  bei  der  die 
Sammlung  der  Gemeindesatzungen  geführt  wird, 
und  dem  zuständigen  Regierungskommissär  zu 
übermittelt,  im Sinne des  Artikels  4,  Absatz  4  des 
Kodex der örtlichen Körperschaften R.G. Nr. 2/2018;

4. di inviare lo statuto alla Giunta regionale, presso i cui 
uffici è tenuta la raccolta degli statuti comunali, e al 
Commissario  del  Governo  competente,  ai  sensi 
dell'articolo  4, comma 4 del Codice degli Enti locali 
L.R. n. 2/2018;

5. festzuhalten,  dass  die  gegenständliche  Maßnahme 
keine Ausgabe mit sich bringt;

5. di  dare  atto,  che  il  presente  provvedimento  non 
comporta alcuna spesa;

Gegen diesen Beschluss kann während des Zeitraumes 
der Veröffentlichung von 10 Tagen beim Gemeindeaus-
schuss  Einspruch  erhoben  werden.  Innerhalb  von  60 
Tagen  nach  Ablauf  der  Veröffentlichungsfrist  dieses 
Beschlusses kann beim Regionalen Verwaltungsgericht 
in  Bozen Rekurs eingebracht  werden.  Im Bereich der 
öffentlichen Auftragsvergabe beträgt die Rekursfrist 30 
Tage (Art. 119 und Art. 120, GvD Nr. 104/2010).

Ogni cittadino può, entro il  periodo di pubblicazione di 
10 giorni, presentare alla giunta comunale opposizione 
avverso la presente deliberazione. Entro 60 giorni dalla 
scadenza  del  periodo  di  pubblicazione  della  presente 
deliberazione può essere presentato ricorso al Tribunale 
di  Giustizia Amministrativa di  Bolzano. Nel  settore dei 
lavori pubblici il termine di ricorso è di 30 giorni (art. 119 
ed art. 120, D.Lgs. n. 104/2010).

**************************************************************** ****************************************************************



Verfasst, gelesen und digital signiert – Redatto, letto e firmato digitalmente:

DER BÜRGERMEISTER - IL SINDACO
 Peter Pernthaler

DIE GEMEINDESEKRETÄRIN - LA SEGRETARIA COMUNALE
 Vanessa Mair
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